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Aya 22 – 25: Usiwambie Ah!

Maana

Usimfanye mungu mwingine pamoja na Mwenyezi Mungu, usije ukabaki ni mwenye kulaumiwa
uliyetupwa.

Maneno haya anaambiwa kila mtu, sio Mtume (s.a.w.) kwa dalili ya kauli yake Mwenyezi Mungu: ‘mmoja
wao akifikia uzee naye yuko kwako au wote wawili; Na inajulikana kuwa Mtume alikuwa yatima.

Na Mola wako amepitisha kuwa msimwabudu yoyote ila Yeye tu na kuwatendea wema wazazi
wawili. Mmoja wao akifikia uzee naye yuko kwako au wote wawili, basi usiwaambie Ah! Wala
usiwakemee. Na sema nao kwa msemo wa heshima. Na uwainamishie bawa la unyenyekevu kwa
kuwaonea huruma na useme: Mola wangu! Warehemu kama walivyonilea utotoni.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amekutanisha shukrani ya wazazi wawili na shukrani yake na akawajibisha
kuwatendea wema. Kuna Hadith isemayo: “Kuna mtu mmoja alikwenda kwa Mtume (s.a.w.) akimtaka
idhini ya kupigana jihadi pamoja naye. Akamuuliza: je. Wazazi wako wako hai? Akasema: Ndio.
Akasema mtume: basi fanya jihad kwao.
Kauli yake Mwenyezi Mungu: ‘kama walivyonilea utotoni,’ ni ishara ya kuwa wao walijitolea nafsi zao
kwa ajili yake, wakakesha usiku ili yeye alale, wakawa na njaa ili ashibe yeye na wakawa uchi ili yeye
avae. Na hili ni deni shingoni mwake, ni wajibu alilipe atakapokuwa na nguvu na wao kuwa dhaifu, na
kuwachukulia kwenye uzee wao sawa na wao walivyomchukulia alipokuwa mdogo, na wao wamemzidi
kwa kumtangulia.

Imam Zaynul-abidin (a.s.) anasema akiwaombea Mungu wazazi wake: “Ewe Mola wangu! Ni wapi na
wapi urefu wa shughuli yao ya kunilea mimi? Ni wapi na wapi shida ya tabu yao ya kunilinda mimi? Ni
wapi na wapi kujinyima kwao kwa jili ya kunifurahisha mimi? Ni mbali kwa mbali kabisa na jinsi
walivyotekeleza haki yao kwangu; ni mbali kwambali yote hayo na jinsi ninavyowafanyia! Wala mimi
sijatekeleza wadhifa wa kuwahudumia.”

Kila mmoja kati ya baba na mama anajitolea kwa nafsi yake na pumzi zake zote kwa ajili ya mtoto, kisha
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hataki malipo wala shukrani yoyote. Analotamani ni kuwa mtoto wake awe ni mtu mwenye kutajika.
Nimepata mtihani wa kuwa baba, lakini wazazi wangu hawakuupata mtihani huo, kwa sababu nilikuwa
yatima wa baba na mama.

Ninasema nimepatwa na mtihani huo, kwa sababu mimi sioni raha yoyote katika maisha haya isipokuwa
raha ya mwanangu wa kike na kiume. Tabasamu moja tu ya mmoja wao kwangu ni sawa na dunia na
vilivyomo ndani yake na hasononeki yoyote kati yao ila huwa ninahisi kuna mkono unatoa roho yangu
iliyo mbavuni mwangu.

Mola wenu ni Mjuzi zaidi wa yaliyo katika nafsi zenu, ikiwa nyinyi mtakuwa wema. Hakika Yeye ni
Mwenye kughufiria wanaorejea kwake.

Hakika Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anajua maazimio, kama anavyojua kauli na vitendo na kumlipa kila
mmoja kulingana na nia yake. Mwenye kufanya uovu kisha akatubia sawasawa, basi Mwenyezi Mungu
ni Mwingi wa maghufira, mwenye kurehemu.

Hiii ni tahadhari kutoka kwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwa yule mwenye kuwaudhi wazazi wake na
akawa anawaona ni mzigo kwake, kama ambavyo pia ni hadhari ya kuacha ikhlasi katika kauli na
vitendo.

{وآتِ ذَا الْقُرب حقَّه والْمسين وابن السبِيل و تُبذِّر تَبذِيرا {26

Na mpe jamaa wa karibu haki yake na maskini na mwana njia, wala usifanye ubadhirifu.

{انَّ الْمبذِّرِين كانُوا اخْوانَ الشَّياطين ۖ وكانَ الشَّيطَانُ لربِه كفُورا {27

Hakika wabadhirifu wamekuwa ni ndugu wa mashetani, na shetani ni mwenye kumkufuru Mola
wake.

{واما تُعرِضن عنْهم ابتغَاء رحمة من ربِكَ تَرجوها فَقُل لَهم قَو ميسورا {28

Na ikiwa unajipurukusha nao kwa kutaraji rehema ya Mola wako, basi sema nao maneno laini.

{و تَجعل يدَكَ مغْلُولَةً الَ عنُقكَ و تَبسطْها كل الْبسط فَتَقْعدَ ملُوما محسورا {29

Wala usiufanye mkono wako umefungwa shingoni mwako, wala usiunyooshe wote kabisa,
utabaki mwenye kulaumiwa, mwenye kuishiwa.



{انَّ ربكَ يبسطُ الرِزْق لمن يشَاء ويقْدِر ۚ انَّه كانَ بِعبادِه خَبِيرا بصيرا {30

Hakika Mola wako humkunjulia riziki amtakaye na humpimia amtakaye. Hakika Yeye kwa waja
wake ni mwenye habari, aonaye.

{و تَقْتُلُوا اودكم خَشْيةَ امَقٍ ۖ نَحن نَرزُقُهم واياكم ۚ انَّ قَتْلَهم كانَ خطْىا كبِيرا {31

Wala msiwaue watoto wenu kwa kuogopa kuishiwa, sisi tutawaruzuku nyinyi na wao . Hakika
kuwaua ni hatia kubwa.

32} ًبِيس اءسشَةً وانَ فَاحك نَّهِنَا ۖ اوا الزبتَقْر و}

Wala msiikurubie zinaa. Hakika hiyo ni uchafu na njia mbaya.

و تَقْتُلُوا النَّفْس الَّت حرم اله ا بِالْحق ۗ ومن قُتل مظْلُوما فَقَدْ جعلْنَا لوليِه سلْطَانًا فََ يسرِف ف الْقَتْل ۖ انَّه كانَ
{منْصورا {33

Wala msiiue nafsi ambayo Mwenyezi Mungu ameharamisha (kuiua), ila kwa haki. Na aliyeuliwa
kwa kudhulumiwa, basi tumempa madaraka walii wake, lakini asipetuke mpaka katika kuua,
kwani hakika yeye anasaidiwa.

34} وىسانَ مدَ كهنَّ الْعدِ ۖ اهفُوا بِالْعواو ۚ شُدَّهلُغَ ابي َّتح نسحا ه بِالَّت ا يمتالْي الوا مبتَقْر و}

Wala msiikurubie mali ya yatima isipokuwa kwa njia bora zaidi, mpaka afikie kukomaa kwake. Na
tekelezeni ahadi. Hakika ahadi itasailiwa.

35} ًوِيتَا نسحاو ركَ خَيذَٰل ۚ يمتَقسطَاسِ الْمسزِنُوا بِالْقو لْتُمذَا كا ليْفُوا الواو}

Na timizeni kipimo mnapopima, na pimeni kwa mizani zilizo sawa. Hayo ni kheri kweni na hatima
njema.

36} وىسم نْهانَ عكَ كولَٰئا لك ادالْفُوو رصالْبو عمنَّ السا ۚ لْمع لَكَ بِه سا لَيم تَقْف و}

Wala usifuatilie ambalo huna ujuzi nalo. Hakika masikio na macho na moyo, hivyo vyote
vitasailiwa.



37} طُو اللُغَ الْجِبتَب لَنو ضرا تَخْرِق نَّكَ لَنا ۖ احرضِ مرا شِ فتَم و}

Wala usitembee katika Ardhi kwa maringo. Hakika wewe huwezi kuipasua ardhi wala kufikia urefu
wa milima.

{كل ذَٰلكَ كانَ سيِىه عنْدَ ربِكَ مروها {38

Hayo yote ubaya wake ni wenye kuchukiza mbele ya Mola wako.

{ذَٰلكَ مما اوح الَيكَ ربكَ من الْحمة ۗ و تَجعل مع اله الَٰها آخَر فَتُلْقَ ف جهنَّم ملُوما مدْحورا {39

Hayo ni katika hekima alizokupa wahyi Mola wako. Usimfanye mungu mwingine pamoja na
Mwenyezi Mungu, usije ukalaumiwa, uliyetupwa.
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